ABSTRACT. Several early Irish texts describe monsters that pose a threat to people who enter water. Their names and/or activities sometimes indicate sucking, swallowing and spewing, verbs that could refer to the movement of water, for instance, vortexes and tides. One may, therefore, connect one layer of textual symbolism with the movements of water: monsters partly personify these phenomena. This paper describes the chronological and conceptual development of this personification. Two lines of development are distinguished. The older consists of early Hiberno-Latin texts that use a name from classical mythology (Charybdis) as a technical term for whirlpools, and that do not connect the motif of the swallowing and spew ing monsters with the movement of water. The later is represented by Middle-Irish texts and seems to begin with the Old-Irish Echtra Fergusa maic Leiti where a water monster (muirdris) inflates and contracts itself. This symbolism appears to climax in a small late Middle-Irish text that describes a monster in the Indian Ocean that causes the tides. The symbolism in this text has become explicit, and more complex because of external influence.
1. An earlier version of this paper was presented at the 10th International Congress of Celtic Studies at Edinburgh, July 1995 and parts of its findings were earlier published in J. Borsje, under it, awesome Charybdis sucks the dark water down. Three times a day she belches it forth, three times in hideous fashion she swallows it down again. Pray not to be caught there when she swallows down; Poseidon himself could not save you from destruction then.4
Circe does not really tell what or who Charybdis is, but it is obvious that
Charybdis is more dangerous than the monster Scylla who dwells opposite in a cave.
Odysseus forgets Circe's command5 when he and his companions sail into the strait with Scylla on one side and Charybdis on the other. Here is another description o f this monstrous creature: (that side,) in hideous fashion, fiendish Charybdis sucked the salt water in. When she spewed it forth, she seethed and swirled throughout all her depths like a cauldron set on a great fire, and overhead the spray fell down on the tops of the two rocks. But when she sucked the sea-water in, one might look right down through the swirling eddy while the rock roared hideously around her and the sea-floor came to view, dark and sandy.6 7 8
From this passage it is clear that Charybdis is a creature that causes the water to move, but no descriptions of her appearance are given. Her actions are once more described as swallowing (apEppoifibrjoE)* and vomiting (E^EfiEOEiEp)9 when Odysseus encounters her a second time. 10 There is no further information on the nature o f Charybdis in the Odyssey, even though there may be an etymological word play on the name.11 There seems to be an echo o f the two last syllables of the name Charybdis in the verbs12 that mean 'to suck down' and 'to suck down again'-poi,(38sa and apappoifibEcc. The danger of the whirlpool in Vita Sancti Columbae is neither personified nor connected with a monster.30 There is, however, a monster in Vita Sancti Columbae21 that deserves attention. The motif of the advice to make a detour, which was also found in the Aeneid, is present here too. Columba advises a monk that unless he does so he will be terribly frightened by a monster that will surface from the deep. The monk does not heed this advice and, faced with the monster, he and his companions become terrified. They are barely able to escape from the wash caused by the beast. Here we have a monster moving water, but it is not exactly the type of monster that I am looking for. 28. This Life is not dated but all four extant versions seem to depend on a text or a collec tion of texts compiled at Clonmacnoise, probably not later than the ninth century (Kenney, Sources, 378-79). 32. In parte enira mans que tendit uersus lense monasterium, est maximum transeuntibus periculum, turn propter fluminum impetuositatem, turn propter maris angustiam, itaque naues circumuoluuntur, atque in rota mouentur; ac frequenter sic submerguntur. Scille enim atque Caribdi merito asi[mi]latur, uelim periculositate perfecta tristique [-teque MSS.] nautis malum ibi subministratur. Ad hoc eurippum ipsi peruenientes, repentino ceperunt in eum delabi cursu; quumque nil preter mortem [Quumque uelut propter mortem R2] sperantes, et quia iam quasi tetris essent abyssi faucibus deuorandi, ... 'For in the part of the sea which bears towards the monastery of I, there is a very great danger to those who cross, partly because of the vehemence of the currents, and partly because of the narrowness of the sea; so that ships are whirled round and driven in a circle, and thus are often sunk. For it is rightly compared to Scylla and Charybdis; I mean that by its grave and unmitigated dangerousness, evil is there the lot of sailors. When they were coming to this strait, they suddenly began to glide into it in their course: and when they looked for nothing but death, and because they were as though apt to be devoured by the horrible jaws of the abyss, ...' (Macalister, 182 (text), 57 (translation)). 
II. IRISH TEXTS ABOUT MONSTERS MOVING WATER
This second part o f the paper will show how the motif of monsters moving water can be found in texts in Irish. In the third part I hope to show that the muirdris might be at the beginning o f this line of development. Therefore, the first group o f monsters that will now be described share either the first or the second part o f the compound muirdris. The second group is formed by beasts that are called sugmairi, 'sucking creatures'. The last group consists of two beasts, named mil, 'beast, animal'. The first group consists o f four monsters: a muiriasc, a muirselche, a muirbech and a sm(e)irdris. The muiriasc, or sea fish, also known as the Rossualt, lives in the sea.48 Its special characteristic is that it spews, which is indicated phins'. The dolphins are indeed mentioned in the line preceding the sea monsters, but dolphins cannot really be referred to as enormous beasts. I suggest therefore that the sea monsters are a species other than dolphins.
45. The verb sugillo, 'to beat black and blue', is used; it is the verb sugo that means 'to suck'.
46. inormia uastum litigant c[o]etia per isthmum,/ erumnosos ruminant gurgustos,/ uitreumque sugillant faucibus salum/ ac tornos guttoricant piscellos; neptunia squameis uerrunt cerula gigris Targe sea monsters struggle through the wide strait; they eat up unfortunate sealife, suck in smooth salt water through their mouths, and swallow wriggling fish; they sweep the Nep tunian blue with their scaly heads' (Herren, 96-97, lines 417-21).
47. Gemellum neptunius collocat ritum fluctus:/ protinus spumaticam pollet in littora adsisam/ refluamque prisco plicat recessam utero 'Neptune's flood has a double movement: continually it propels the foamy tide to the shore and enfolds it within its ancient womb as it flows backwards' (Herren, 94-95, lines 396-98). 1980 ) 222, 'Turn your hollow head. Turn your tribute-exacting body. Turn your forehead/wave crest. Turn your death/sea. Turn'. The aquatic allusions may be present in several ambiguous expression in this formula. First, 'tribute-exacting' could refer to the dangerous beast demanding tribute sucking it into its treasure bag. In a wider sense it is the sea (either this magic one or the sea in general) that exacts tribute from humanity, sucking people into its
The muirbech seems to be related to the movement of water by its name. It might mean 'sea breaker'.53 The beast is mentioned in an episode in Acallam na senôrach.54 This episode is narrated in prose and verse.55 The prose refers to the monster as plast, 'beast, monster', and the poem uses the term muir bech. The beast lives in a lake and the poem says that the wave rises after the monster. The water is thus moved, although not by swallowing or spewing.
The last beast of this group, the sm(e)irdris, is also found in Acallam na senôrach.56 The sm(e)irdris lives in a spring. When a woman, Scâthderc, daughter o f Cumall, looks into the spring, the water rises and Loch Lurgan comes into being. In the end, the whole province o f Leinster is flooded. This is, therefore, a beast that does indeed make water expand.
depths. A second allusion might be present in tul. Tul means 'protuberance, projecting part, swelling'; tul étain is 'forehead', also expressed by tul only. Edel (222-23) believes that tul tuinne 'crest of a wave' may also be intended here as the whole utterance seems to address both beast and sea. A third allusion could be in the ambiguous word bath (also baath, bâth), which means both 'death' and 'sea'. Van Hamel notes about the last three words ('taigi baig thaig' in his edition (36) (Dublin 1978) , s.v.), which phenomenon can also be viewed as something which breaks the movement of sea water. On the other hand, if one compares this word with the muirmil and muirselche treated here, and considering the fact that aquatic beasts are named in analogy with terrestrial ones (for instance, sea horses, sea cows, sea elephants), it is interesting to note that the word bech means 'bee'. This would result in the translation of muirbech as sea bee. However, a bee is not a terrestrial but a flying animal. (Carey, 'Fir Bolg', 83) . Although the findings of these scholars are interesting, I believe that more research has to be done into these motifs. For instance, I would like to point out that the movement of the muirdris is a con tinuous repetition, whereas the warrior fury of Cu Chulainn is a temporary state with a useful function (to fight better) which comes over him when needed and, moreover, Fergus enters a permanent state with a disqualifying function (he should no longer be king) for which there seems to be no solution. Carey calls the Beast of Leittir Dalian a water monster, but the text does not say this. The monster's father is a water monster (a water horse, or ech usd). Fur thermore, it is not the muirdris itself that is compared with a smith's bellows but its expansion and contraction. 75. See DIL, s.v. muir: -bole (bolg), 'a sea bag', inlet of the sea. It is mentioned as a place name in, for example, VC i 12 (Muirbolc paradisi) and VC iii 23 (Muirbolc mar). Cp. Sharpe's notes (275) on these two places: about Muirbolc paradisi he says 'the obvious candidate is the beautiful, enclosed Kentra Bay. its shape, and the fact that at low tide it is almost empty of water, make it fit the term muirbolc ...' and Muirbolc mar he also connects with this tidal phenomenon: 'the emptying out of the sea at low tide may be the characteristic of a muirbolc' (308). For other references to muirbolc, see DIL.
76. Binchy, 42. 
